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תנו רבנן כיצד מרקדין
לפני הכלה ב״ש אומרים…

Nos Sages ont enseigné : comment

danse-t-on devant la mariée ?

L’âme de chaque Juif porte un amour constant, mais caché, pour

D.ieu, la « mariée » ; Beit Hillel enseigne que la bonté de D.ieu est

d’abord attirée vers le bas, révélant cet amour même chez ceux

qui sont imparfaits, de sorte que le mal s’efface de lui-même, et

que la danse nuptiale attire la lumière enveloppante qui unit

celui qui donne et celui qui reçoit.
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L’ I D É E  C E N T R A L E

L’âme de chaque Juif porte un amour constant, mais caché, pour D.ieu, la

« mariée » ; Beit Hillel enseigne que la bonté de D.ieu est d’abord attirée vers le bas,

révélant cet amour même chez ceux qui sont imparfaits, de sorte que le mal s’ef‐

face de lui-même, et que la danse nuptiale attire la lumière enveloppante qui unit

celui qui donne et celui qui reçoit.

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

Le Talmud rapporte une controverse : lorsqu’on danse devant une mariée, Beit Chammaï dit qu’on la

décrit « telle qu’elle est », tandis que Beit Hillel appelle chaque mariée « belle et gracieuse ». Le Rabbi

Chnéour Zalman interprète kallah, « mariée », comme kalsah nafchi, le désir ardent de l’âme de

s’éteindre en D.ieu ; cet amour est présent chez chaque Juif, bien qu’il soit souvent caché, et demeure

au-dessus de lui comme un makif. Comment le révéler ? Beit Chammaï, dont la racine est dans Gue‐

voura, estime que la révélation d’en haut correspond aux efforts préalables de chacun pour se détour‐

ner du mal. Beit Hillel, dont la racine est dans 'Hessed, estime que la bonté est d’abord attirée vers le

bas : le mal s’efface alors de lui-même, « car une petite lumière repousse beaucoup d’obscurité », et

chaque Juif, même s’il est spirituellement boiteux ou aveugle, devient une mariée rendue « gracieuse »

par le 'Hessed supérieur. La danse elle-même est ensuite expliquée. Le marié et la mariée sont des

contraires, celui qui donne et celui qui reçoit, comme l’eau et le feu ; seule une lumière enveloppante

supérieure, la houppa, peut les unir. Danser « devant » la mariée attire cette lumière vers le bas : elle

est « au-dessus » d’elle et passe par les pieds, depuis la dimension extérieure de la lumière qui entoure

tous les mondes (sovev kol almin), tandis que le fait de soulever le couple l’élève vers elle.

P L A N

1 La controverse et la mariée cachée

La controverse du Talmud est présentée ; la « mariée » représente l’amour constant de l’âme pour D.ieu, pré‐

sent chez chaque Juif mais souvent caché, un niveau enveloppant qui se tient au-dessus des sentiments.

¶1

2 Beit Chammaï : mesure pour mesure

Ayant sa racine dans Guevoura, Beit Chammaï estime que l’amour ne se révèle d’en haut qu’à la mesure des

efforts préalables d’une personne pour se détourner du mal : « une mariée telle qu’elle est ».

¶2
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3 Beit Hillel : la bonté d’abord ; marié, mariée et houppa

Ayant sa racine dans 'Hessed, Beit Hillel estime que la lumière est d’abord attirée vers le bas, puis que le mal

s’efface, si bien que chaque mariée est « belle et gracieuse » ; le marié et la mariée, contraires comme l’eau et

le feu, sont unis par la lumière enveloppante supérieure de la houppa.

¶3

4 La danse attire la lumière enveloppante

« Devant » la mariée signifie au-dessus d’elle ; la danse des pieds attire la dimension extérieure de sovev kol

almin, et soulever le marié et la mariée les élève vers cette lumière.

¶4

N O T I O N S  C LÉS

Klot hanéfech (l’extinction de l’âme) כלות הנפש
Le désir ardent de l’âme de se fondre en D.ieu, si intense

qu’elle en viendrait à s’éteindre ; le maamar appelle cela la

« mariée » (kallah), d’après « mon âme se consume de dési‐

r » (kalsah nafchi), et enseigne que cet amour est présent

chez chaque Juif.

Makif (lumière enveloppante) מקיף
Un niveau qui demeure au-dessus d’une personne, au lieu

de pénétrer son esprit et son cœur conscients ; l’amour ca‐

ché est un tel makif, et la houppa représente l’attraction

vers le bas des makifim supérieurs.

Iskafya (soumission) אתכפיא
Soumettre et contenir le penchant au mal ; pour Beit

Chammaï, la révélation d’en haut est proportionnée à cet

effort.

'Hasoudah (rendue gracieuse) חסודה
Une forme passive : il ne s’agit pas d’une mariée gracieuse

par elle-même, mais d’une mariée gratifiée du 'Hessed su‐

périeur venu d’en haut ; telle est, selon Beit Hillel, la

condition de chaque âme juive.

La lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol

almin) סובב כל עלמין
Une lumière divine trop élevée pour pénétrer les mondes ;

attirée vers le bas lors du mariage sous la forme de la

houppa, elle se situe au-dessus du marié comme de la ma‐

riée et peut ainsi les unir.

La lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol

almin) ממלא כל עלמין
Une lumière divine qui pénètre les mondes ; elle corres‐

pond aux pieds avec lesquels on danse, par lesquels la di‐

mension extérieure de sovev est attirée vers le bas.
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1

La controverse et la mariée cachée

1 לפני הכלה ב״ש ]בית שמאי[ אומרים כלה כמות שהיא וב״ה ]ובית הלל[ אומרים ,2 תנו רבנן כיצד מרקדין
3 כלה נאה וחסודה.

Nos Rabbins ont enseigné : Comment danse-t-on devant la mariée ? Beit Chammaï disent : « Une

mariée telle qu’elle est. » Et Beit Hillel disent : « Une mariée belle et gracieuse. »

Le maamar s’ouvre sur une baraïta du Talmud (Kesubos 16b–17a) : lorsque l’on danse devant une mariée à

son mariage, que dit-on d’elle ? Beit Chammaï disent qu’on la décrit telle qu’elle est réellement ; Beit Hillel

disent que l’on qualifie chaque mariée de « belle et gracieuse ». Tout le maamar interprète cette controverse

comme un enseignement sur la manière dont l’amour caché de l’âme pour D.ieu se révèle.

4 דהיינו בחי׳ כלות הנפש שיש בכל ניצוץ נשמות ישראל ליכלל הנה כלה הוא בחי׳ כלתה נפשי5,

ולידבק בה׳ ית׳ ואהבה זו ישנה בהם בתמידות וכמ״ש למען יזמרך כבוד6 קארי תדיר

Or, la mariée (kalla) est le niveau de « mon âme languit » (kalsah nafshi), c’est-à-dire le niveau de

l’extinction de l’âme (klot hanéfech), présent dans chaque étincelle des âmes d’Israël : être incluse

en D.ieu et s’attacher à Lui, qu’Il soit béni. Cet amour est constamment présent en elles, comme il

est écrit : « Afin que la gloire Te chante des louanges » ; [elle] « appelle constamment

L’Admour Hazaken rapproche kalla (« mariée ») de kalsah (« languit »), dans le verset « Mon âme aspire, et

même languit » (Psaumes 84:3). La « mariée » désigne le désir de l’âme d’être absorbée en D.ieu, désir si in‐

tense que l’âme s’éteindrait ; il est présent à tout instant dans chaque âme juive. Le verset « Afin que la gloire

Te chante des louanges » (Psaumes 30:13) est cité pour évoquer le chant incessant de l’âme à D.ieu.

ולא שכיך7 ואפילו בפחותי הערך ע״ה ]עם הארץ[ ועוברי עבירה יש בהם בחי׳ אהבה זו אלא שאינה
מורגשת בנפשם בבחי׳ גילוי8

et ne cesse pas. » Même chez ceux qui sont de moindre valeur, les gens simples et les transgres‐

seurs, se trouve ce niveau d’amour ; seulement, il n’est pas ressenti par leur âme de manière

révélée.

L’expression araméenne « appelle constamment et ne cesse pas » indique que cet amour ne se tait jamais. Il

est présent même chez les Juifs les plus simples, chez les gens sans instruction et même chez les transgres‐

seurs ; la seule différence est qu’ils ne le ressentent pas.

1
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S E C T I O N  2  ·  ¶ 2

Beit Chammaï : mesure pour mesure

)ועמ״ש בד״ה שחורה אני9 אש שחור שהוא ענין שהאהבה מסותרת( אלא שהיא בבחינת מקיף

מלמעלה ואע״ג ]ואף על גב[ דאיהו לא חזי10 מזלי׳ ]מזליה[ חזי:

(Et voyez ce qui est écrit dans le discours commençant par « Je suis noire », au sujet du « feu noir »,

qui désigne l’amour caché.) Il se trouve plutôt au niveau d’une lumière enveloppante (makif), d’en

haut ; et « bien qu’il ne voie pas, son mazal voit ».

L’amour qui n’est pas ressenti est appelé « feu noir », un amour caché, dans un autre discours ; ici, il est dé‐

crit comme un makif, un niveau « enveloppant » qui plane au-dessus de la personne au lieu de pénétrer

dans sa conscience et son cœur. Le Talmud (Megillah 3a) dit qu’une personne peut être effrayée « bien

qu’elle ne voie pas », car « son mazal voit » : la racine de l’âme, en haut, perçoit ce que la personne, ici-bas,

ne perçoit pas. De même, cet amour demeure vivant à la racine de l’âme, même lorsque la personne n’en a

pas conscience.

ב אך כדי להוציא אהבה זו הנק׳ בשם כלה מההעלם אל הגילוי להיות מאיר בנפשם בבחי׳ גילוי

Mais, pour faire sortir cet amour, appelé « fiancée », de son état caché et le révéler, afin qu’il illu‐

mine son âme de manière révélée,

Après avoir dit que cet amour est présent mais caché, l’Admour Hazaken demande comment le faire appa‐

raître, afin qu’il soit réellement ressenti et illumine l’âme de la personne.

הנה ע״ז שאלו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ כיצד מרקדין כו׳ אמרו ב״ש ]בית שמאי[ כמות שהיא כו׳ כי להיות
בית שמאי שרשם מבחי׳ הגבורות11 עליונות12 ע״כ נק׳ שמאי13 כענין שארז״ך ]שארז״ל[ ע״פ ושם דרך14

כו׳

à ce sujet, nos Sages, de mémoire bénie, demandèrent : « Comment danse-t-on, etc. ? » Beit Cham‐

maï dirent : « Telle qu’elle est, etc. » En effet, puisque Beit Chammaï ont leur racine dans le niveau

des Guevourot supérieures (les puissances de retenue), ils sont donc appelés Chammaï, dans le

sens de ce que nos Sages, de mémoire bénie, dirent à propos du verset : « Et celui qui règle [sa]

voie, etc. » :

Il s’agit, dit-il, de la question des Sages : « Comment danse-t-on devant la fiancée ? », c’est-à-dire : comment

faire apparaître l’amour caché ? La réponse de Beit Chammaï reflète leur racine spirituelle dans les Guevou‐

rot supérieures, les attributs divins de retenue et de mesure. Même le nom Chammaï est associé au verset

« Et celui qui règle [sa] voie » (Psaumes 50:23), que le Talmud interprète comme « celui qui évalue (cham) ses

voies ».

2
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כל השם אורחותיו15 דהיינו ששוקל דרכיו איך ומה הוא. היינו שלפ״ע ]שלפי ערך[ הסור מרע כך יהיה

המשכה אח״כ מבחי׳ כלה כלות הנפש שמלמעלה.

« Quiconque évalue (cham) ses sentiers », c’est-à-dire qu’il pèse ses voies, ce qu’elles sont et

comment elles sont. Autrement dit, la mesure de l’éloignement du mal déterminera la mesure de

l’effusion qui viendra ensuite du niveau de la « fiancée », l’expiration de l’âme qui vient d’en haut.

Évaluer ses voies signifie les peser avec précision. Appliqué à l’âme, cela signifie une mesure pour mesure :

la révélation de l’amour venant d’en haut survient ensuite, et seulement dans la mesure où la personne s’est

d’abord éloignée du mal.

וזהו כלה כמות שהיא16 כלומר כמו שהיא העלייה מלמטה מבחי׳ אתכפיא מסור מרע אם רב ואם מעט

וכך יהיה המשכת בחינת גילוי כלות הנפש בנפשו

Et tel est le sens de « une fiancée telle qu’elle est » : de même que l’élévation venant d’en bas est, au

niveau de l’itkafya, la soumission, par l’éloignement du mal, qu’elle soit grande ou petite, ainsi

sera l’effusion du niveau de la révélation de l’expiration de l’âme dans son âme

Ainsi, « une fiancée telle qu’elle est », selon Beit Chammaï, signifie que l’amour révélé dans l’âme corres‐

pond à l’élévation propre de la personne venant d’en bas : son itkafya, la soumission de son penchant mau‐

vais. Un grand effort amène une grande révélation ; un petit effort, une petite révélation.

)וכמ״ש בד״ה ושמע אביה והפר כו׳ ובד״ה שחורה אני ונאוה17 השני גבי ענין מצות ל״ת ]לא תעשה[

ודברי סופרים שהם בחי׳ אתכפיא ועי״ז יערה עליו רוח ממרום18 ובזה תתעלה גם נפשו הבהמית כו׳

ע״ש(:

(comme cela est expliqué dans le discours commençant par « Et son père entend… et annule, etc. »,

et dans le second discours commençant par « Je suis noire et belle », à propos des commandements

négatifs et des paroles des Scribes, qui relèvent de l’itkafya ; par cela, « un esprit d’en haut sera ré‐

pandu sur lui », et son âme animale aussi s’élèvera ainsi, etc. ; voir là-bas).

Cette parenthèse renvoie à deux autres discours qui associent les commandements négatifs et les décrets

des Sages à l’itkafya, la retenue. Par cette retenue, « un esprit d’en haut est répandu » sur la personne, selon

les paroles d’Isaïe, et même son âme animale s’élève.
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 3

Beit Hillel : la bonté d’abord ; marié, mariée et houppa

ג אבל ב״ה ]בית הלל[ שרשו מבחי׳ החסדים חולק על ב״ש ]בית שמאי[ שלא יהיה המשכה לפי ההעלאה19

אלא אדרבה תחלה יהיה המשכה מלמעלה למטה ויהיה אז ממילא יפלו כל החיצונים שלא לה׳ המה

3. Mais Beit Hillel, dont la racine relève du niveau des 'Hassadim (bontés), s’oppose à Beit Cham‐

maï : la descente ne doit pas être proportionnée à l’élévation ; au contraire, il faut d’abord qu’il y

ait une descente d’en haut vers le bas, et alors toutes les forces extérieures, qui ne sont pas à D.ieu,

tomberont d’elles-mêmes.

Beit Hillel, enraciné dans les 'Hassadim, les attributs de bonté, inverse l’ordre : la révélation descend

d’abord d’en haut, sans attendre l’élévation de la personne. Lorsqu’elle rayonne, les « forces extérieures »,

c’est-à-dire les forces de la kelipa qui dissimulent la sainteté, tombent d’elles-mêmes.

והיינו שהעשה טוב יהיה קודם לסור מרע כי מעט מן האור דוחה הרבה מן החושך וע״כ נק׳ הלל מלשון

בהילו נרו20 עלי ראשי.

Autrement dit, le « faire le bien » doit précéder le « s’écarter du mal », car un peu de lumière re‐

pousse beaucoup d’obscurité. C’est pourquoi ils sont appelés Hillel, nom qui évoque l’expression

« Lorsque Sa lampe brillait (behilo) au-dessus de ma tête ».

Parmi les deux aspects du service de D.ieu, « s’écarter du mal » et « faire le bien », Beit Hillel place « faire le

bien » en premier, car un peu de lumière chasse beaucoup d’obscurité. Le nom Hillel est rapproché de

l’idée de « briller », d’après les paroles de Job : « Lorsque Sa lampe brillait (behilo) au-dessus de ma tête »

(Job 29:3).

וגם הלל מלשון שבח והילול דהיינו ע״י שבחים בהתבונות גדולת ה׳ ממילא יפול הרע )ועמ״ש בד״ה

כי כארץ21 תוציא צמחה22 גבי יצמיח צדקה ותהלה(

Hillel évoque également la louange et l’éloge (hilloul) : par les louanges, en méditant sur la gran‐

deur de D.ieu, le mal tombe de lui-même. (Voir aussi ce qui est écrit dans le discours commençant

par « Car, de même que la terre fait pousser sa végétation », à propos de « fera germer la justice et

la louange ».)

Hillel signifie également louange (hilloul) : méditer sur la grandeur de D.ieu et Le louer fait descendre la lu‐

mière, et le mal tombe de lui-même. La parenthèse renvoie à un discours sur Isaïe 61:11, où il est question

de D.ieu faisant germer « la justice et la louange ».

3
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וזהו משכני אחריך נרוצה23 הוא ממטה למעלה והיינו ע״י שמתחלה משכני מלמעלה למטה עי״ז

ממילא אחריך נרוצה כו׳ ועמ״ש מזה בד״ה אדם

C’est le sens de « Attire-moi ; nous courrons à ta suite » : [la course] va du bas vers le haut, et cela se

produit parce que, d’abord, « attire-moi » — d’en haut vers le bas ; grâce à cela, « nous courrons à

ta suite » d’elles-mêmes, etc. Voir aussi ce qui est écrit à ce sujet dans le discours commençant par

« Un homme »

« Attire-moi ; nous courrons à ta suite » (Cantique des Cantiques 1:4) exprime le même ordre. La course de

l’âme vers D.ieu est une élévation d’en bas, mais elle n’a lieu qu’après que D.ieu l’a d’abord « attirée » d’en

haut.

26 וזהו פי׳ כלה נאה וחסודה28 חסודה הוא לשון ,27 24 ובד״ה נשא את ראש בני גרשון כי יקריב מכם25,

נפעל כידוע למדקדקים שחסיד וחסידה הוא שם התואר כו׳

« lorsqu’il fera approcher d’entre vous », ainsi que dans le discours commençant par « Fais le dé‐

nombrement des fils de Guerchon ». Tel est le sens de « une épouse belle et gracieuse » : ‘hassouda

(« gracieuse ») est une forme passive, comme le savent les grammairiens : ‘hassid et ‘hassida sont

des adjectifs, etc.

Après avoir renvoyé à deux autres discours sur ce thème, l’Alter Rebbe revient aux paroles de Beit Hillel. Il

remarque que ‘hassouda est une forme passive, contrairement à ‘hassid et ‘hassida, qui sont des adjectifs

qualifiant une personne bienveillante ou pieuse.

אבל חסודה במלאפו״ם הוא שם הנפעל דהיינו שנעשית חסודה ע״י המשכת חסד עליון מלמעלה למטה

להיות גילוי אלהות

Mais ‘hassouda, avec un méloupoum [voyelle], est un participe passif : autrement dit, elle est ren‐

due ‘hassouda par la descente du 'Hessed suprême d’en haut vers le bas, afin que la divinité se ré‐

vèle ;

Puisqu’il s’agit d’une forme passive, ‘hassouda ne décrit pas une épouse qui serait gracieuse par elle-même,

mais une épouse qui a été « rendue gracieuse », dotée du 'Hessed suprême descendu d’en haut vers elle, de

sorte que la divinité se révèle en elle.
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אזי ממילא יפול הרע ויהיה בחי׳ גילוי כלות הנפש בנפשו להיות כלה נאה וישראל אשר בך אתפאר29
ואפילו חיגרת ואפילו סומא דקמיה שוה ומשווה אם צדקת30 כו׳ וז״ש ]וזהו שכתוב[ אז ידלג כאיל פסח31

כו׳

alors le mal tombe de lui-même, et le dévoilement de l’extase de l’âme se manifeste dans son âme,

de sorte qu’elle soit « une épouse belle », et « Israël, en qui Je trouve ma gloire », même [si elle est]

boiteuse et même aveugle, car devant Lui [tout] est égal, et Il rend [tout] égal. « Si tu es juste, etc. »

Tel est le sens de ce qui est écrit : « Alors le boiteux bondira comme un cerf, etc. »

Une fois la divinité révélée, le mal tombe de lui-même et l’amour de l’âme se dévoile ; chaque Juif devient

ainsi « une épouse belle », « Israël, en qui Je trouve ma gloire » (Isaïe 49:3), même s’il est spirituellement «

boiteux » ou « aveugle ». Devant D.ieu, tous sont égaux, et « Si tu es juste, que Lui donnes-tu ? » (Job 35:7).

D’où : « Alors le boiteux bondira comme un cerf » (Isaïe 35:6) : même le boiteux dansera.

32 וז״ש ]וזהו שכתוב[ חסד עליון בל ימוט34 שע״י גילוי החסדים ועמ״ש מזה בד״ה וארשתיך לי33,

מלמעלה למטה אז ממילא ידחה הרע והיה כלא היה ויהיה בחנית האבה תקועה בלבו כיתד בל תמוט

Voir aussi ce qui est écrit à ce sujet dans le discours commençant par « Je te fiancerai à Moi ». Tel

est le sens de ce qui est écrit : « Le 'Hessed suprême ne vacillera pas » : grâce au dévoilement des

'Hassadim d’en haut vers le bas, le mal est alors repoussé de lui-même et devient comme s’il

n’avait jamais existé ; l’amour s’ancre alors dans son cœur comme un piquet qui ne vacille pas.

Après le renvoi au discours sur « Je te fiancerai à Moi », l’Alter Rebbe interprète Psaumes 21:8 : « Le 'Hessed

suprême ne vacillera pas ». Lorsque le 'Hessed se révèle d’en haut, le mal est repoussé comme s’il n’avait ja‐

mais existé. L’amour s’ancre alors dans le cœur comme un piquet impossible à déplacer.

)ועמ״ש בד״ה אם בחקתי השני35 שכדי להיות בחי׳ חקיקות בנפש כמו כלי שצריך חקיקה מבחוץ

ומבפנים זהו ע״י פסוד״ז ]פסוקי דזמרה[ שנק׳ הילול רוממות אל בגרונם כו׳ וע״י קיום המצות כו׳ ועמ״ש
36 ,37 ,38 סד״ה ועתה יגדל נא(

(Et voyez ce qui est écrit dans le second discours commençant par « Si vous suivez Mes décrets »

(be'houkotaï) : pour que des gravures soient présentes dans l’âme, comme dans un réceptacle qui

doit être gravé à l’extérieur et à l’intérieur, cela se réalise par les Pesouké déZimra (versets de

louange), appelés louange (hilloul) : « Les exaltations de D.ieu sont dans leur gorge », etc., ainsi que

par l’accomplissement des mitsvot, etc. Et voyez ce qui est écrit à la fin du discours commençant

par « Et maintenant, je prie, que [cela] soit grand ».

La parenthèse renvoie à un autre discours : pour que l’amour soit « gravé » dans l’âme, à l’intérieur comme à

l’extérieur, à la manière d’un réceptacle gravé (hakika, jeu de mots avec be'houkotaï), il faut les Pesouké dé‐

Zimra, les psaumes de louange de la prière du matin, ainsi que l’accomplissement des mitsvot. Les Pesouké

déZimra sont appelés hilloul, louange, ce qui les relie à la manière de Hillel.
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משא״ לדברי ב״ש ]בית שמאי[ צ״ל תחלה סור מרע וזה א״א להיות בתכלית וע״כ אמרו כמוכת שהיא

Tandis que, selon les paroles de Beit Chammaï, il faut d’abord « s’écarter du mal », et il est impos‐

sible d’y parvenir parfaitement ; c’est pourquoi ils ont dit : « Telle qu’elle est »,

Selon l’opinion de Beit Chammaï, en revanche, il faut d’abord « s’écarter du mal », et nul ne peut y parvenir

parfaitement. La mariée ne peut donc être louée que « telle qu’elle est ».

אבל לא אפילו חגרת וסומא39 ]ודברי ב״ש ]בית שמאי[ מדבר שקר תרחק40 ותשובת ב״ה ]בית הלל[ הוא

כעין מ״ש ברבות פ׳ ח׳ בענין חסד ואמת.

mais pas même [celle qui est] boiteuse et aveugle. [Et les paroles de Beit Chammaï : « Éloigne-toi

d’une parole mensongère » ; la réponse de Beit Hillel s’apparente à ce qui est écrit dans le Rabbah,

section 8, au sujet de la Bonté et de la Vérité :

Beit Chammaï ne qualifierait donc pas une mariée boiteuse ou aveugle de « belle et gracieuse ». L’explication

entre crochets précise que Beit Chammaï s’appuie sur l’injonction de la Torah : « Éloigne-toi d’une parole

mensongère » (Exode 23:7), tandis que la réponse de Beit Hillel ressemble au Midrach (Beréchit Rabbah

8:5), où la Bonté et la Vérité débattent de la création de l’homme.

חסד אומר יברא41 שכולו מלא חסדים ואע״פ ]ואף על פי[ שאינו של אמת כו׳ ע״ש וכמארז״ל ]וכמאמר
42 רבותינו זכרונם לברכה[ שמתוך שלא לשמה בא לשמה[

La Bonté dit : « Qu’il soit créé, car il est tout entier rempli de bonté », bien qu’il ne soit pas véri‐

dique, etc. Voyez là-bas. Et comme l’ont dit nos Sages, de mémoire bénie : « De l’accomplissement

[de la Torah et des mitsvot] sans intention désintéressée, on en vient à les accomplir avec une in‐

tention désintéressée. »]

Dans ce Midrach, la Bonté dit que l’homme doit être créé parce qu’il accomplit des actes de bonté, même si

la Vérité objecte qu’il est rempli de mensonge. De même, Beit Hillel loue chaque mariée ; et, comme le

disent les Sages, faire le bien « sans intention désintéressée » conduit à le faire « avec une intention désinté‐

ressée » (Pesachim 50b).

אך מ״ש כיצד מרקדין ענין זה מהו הענין הוא שכדי להיות התחברות חתן וכלה שהם שני הפכיים

מנגדים זה לזה להיות החתן הוא בחי׳ המשכה שמלמעלה למטה כמים שיורדים ממקום גבוה

Mais, quant à ce qui est dit : « Comment danse-t-on ? », quel en est le sens ? Le sens est que, pour

qu’il y ait union entre le marié et la mariée, qui sont deux opposés et se contredisent l’un l’autre —

le marié étant le niveau d’un influx qui descend d’en haut vers le bas, comme l’eau qui descend

d’un lieu élevé —,

À présent, l’Admour Hazaken explique la danse elle-même. Le marié et la mariée sont opposés : le rôle du

marié est de donner, en faisant descendre un influx, comme l’eau qui s’écoule d’un lieu élevé.
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כי הוא בחינת משפיע שמשפיע מלמעלה למטה והכלה בחינת מקבל ממטה למעלה כמבואר לעיל

שכלה היא כלתה נפשי וכו׳ והוא כדוגמת האש שעולה בלהב ג״כ מלמטה למעלה

car il est le donneur (mashpia), qui dispense de haut en bas ; et la mariée est le récepteur

(mekabel), qui s’élève du bas vers le haut, comme expliqué plus haut : kallah (« mariée ») évoque

kalsah nafchi (« mon âme languit »), etc. Elle est semblable au feu, qui s’élève lui aussi en une

flamme du bas vers le haut ;

Le marié est le donneur, dont l’influx s’écoule vers le bas ; la mariée est la réceptrice, dont l’amour s’élève

vers le haut comme une flamme, selon l’expression kalsah nafchi, « mon âme languit », du paragraphe

introductif.

והרי הם ב׳ הפכיים כמים ואש ולהיות יחוד חתן וכלה היינו כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ ע״פ

עושה שלום במרומיו43 בין שר של מים כו׳

ils sont donc deux opposés, comme l’eau et le feu. Pour qu’il y ait union entre le marié et la ma‐

riée, il faut procéder comme l’ont dit nos Sages, de mémoire bénie, à propos du verset : « Il fait la

paix dans Ses hauteurs » : entre le prince de l’eau, etc. ;

L’eau et le feu sont opposés et ne peuvent se rencontrer. À propos de « Il fait la paix dans Ses hauteurs » (Job

25:2), les Sages parlent de D.ieu qui établit la paix entre le prince angélique de l’eau et celui du feu.

היינו ע״י המשכות בחי׳ היותר גבוה מערך הב׳ אשר עי״ז יתבטלו ממציאותם ויהיו יכולים לשתוות

יחד

cela se réalise en faisant descendre un niveau qui dépasse la portée des deux ; ainsi, ils sont annu‐

lés dans leur existence et peuvent s’accorder ensemble.

La paix entre des opposés s’établit en faisant descendre un niveau supérieur à tous deux. Devant ce niveau

supérieur, chacun renonce à sa propre existence ; ils peuvent alors s’unir.

וזהו ג״כ כאן ע״י החופה כי על כל כבוד חופה44 הוא בחינת המשכתכ המקיפים עליונים מבחי׳ סוכ״ע
45 ,46 ,47 עי״ז מתחברים החתן והכלה יחד.

Il en va de même ici, par la houppa (le dais nuptial) : car « sur toute gloire, il y aura un dais » dé‐

signe le niveau de l’attraction des lumières enveloppantes supérieures (makifim), issues du niveau

de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) ; par ce moyen, le marié et la mariée

sont unis.

Lors d’un mariage, ce niveau supérieur est la houppa : « sur toute gloire, il y aura un dais » (Isaïe 4:5) repré‐

sente les makifim supérieurs, des lumières enveloppantes attirées du sovev kol almin, qui se situent au-des‐

sus du donneur comme du récepteur. Par elle, le marié et la mariée sont unis.
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S E C T I O N  4  ·  ¶ 4

La danse attire la lumière enveloppante

וזהו כיצד מרקדין לפני הכלהה פי׳ לפני הכלה למעלה מן הכלה דהיינו המשכות בחי׳ סוכ״ע מקיפים

עליונים איך ומה הוא נמשך לזה אמר כיצד מרקדין שנמשך ע״י הריקוד

Et voici [le sens de] « Comment danse-t-on devant la mariée ? » : « devant (lifné) la mariée » signifie

au-dessus de la mariée, c’est-à-dire l’effusion du niveau de la lumière qui entoure tous les mondes

(sovev kol almin), les lumières enveloppantes supérieures (makifim). Comment et par quel moyen

cette lumière est-elle attirée ? À cela il répond : « Comment danse-t-on ? » Elle est attirée par la

danse.

L’Admour Hazaken examine maintenant de près les mots du Talmud. Lifné, « devant » la mariée, signifie

aussi « au-dessus » d’elle : la lumière enveloppante du sovev kol almin qui, comme l’a montré le paragraphe

précédent, unit le marié et la mariée. La question « comment danse-t-on ? » demande alors comment cette

lumière supérieure est attirée ici-bas ; la réponse est : par la danse elle-même.

כי הריקוד הוא ברגלים בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ נמשך מלמעלה מבחינת חיצוניות המקיף סוכ״ע
50 48 בענין מדלג ומקפץ ובד״ה והניף את העומר( )ועמ״ש סד״ה קול דודי49,

Car la danse se fait avec les pieds, qui correspondent au niveau de la lumière qui remplit tous les

mondes (memalé kol almin), et qui est attirée d’en haut, depuis le niveau de la dimension exté‐

rieure ('hitsoniyout) du makif, la lumière qui entoure tous les mondes. (Voir également ce qui est

écrit à la fin du discours commençant par « La voix de mon bien-aimé », à propos de « bondissant et

sautant », ainsi que dans le discours commençant par « Et il agitera la gerbe d’omer ».)

La danse se fait avec les pieds, la partie la plus basse du corps, qui correspondent au memalé kol almin, la

lumière qui pénètre les mondes ; c’est par leur intermédiaire qu’est attirée d’en haut la dimension exté‐

rieure de la lumière enveloppante du sovev. La parenthèse renvoie à un discours sur le bien-aimé « bondis‐

sant et sautant », ainsi qu’à un discours sur l’agitation de la gerbe d’omer.

כי פנימית א״א להכיל ולכך נותנים כבוד לחתן וכלה ומגביהים ומנשאים אותם היינו בכדי להעלותן

לבחינת סובב כל עלמין

Car la dimension intérieure (pnimiyout) ne peut être contenue. C’est pourquoi on rend honneur

au marié et à la mariée, et on les soulève et les élève, c’est-à-dire afin de les élever au niveau de la

lumière qui entoure tous les mondes,

Seule la dimension extérieure du sovev peut être attirée de cette manière, car sa dimension intérieure dé‐

passe toute capacité à la contenir. C’est pourquoi, lors d’un mariage, on rend honneur au marié et à la ma‐

riée, et on les soulève et les élève : pour les élever au niveau du sovev.

4
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D A N S  L A  A V O D A

N’attendez pas d’être libéré du mal pour faire le bien : en faisant le bien, en louant D.ieu et en méditant sur

Sa grandeur, on attire vers le bas une lumière qui dissipe l’obscurité d’elle-même ; l’amour caché en chaque

Juif, même chez celui qui se sent spirituellement « boiteux » ou « aveugle », se manifeste et s’ancre dans le

cœur.

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Pourquoi le Rabbi Chnéour Zalman dit-il que la « mariée », l’amour de l’âme pour D.ieu, est présent même

chez les ignorants et les transgresseurs, et que signifie le fait qu’il soit chez eux un makif ?

2. Comment les noms de Chammaï et de Hillel expriment-ils les deux approches, et qu’y a-t-il dans la racine

de chaque école qui explique sa position ?

3. Qu’apporte la forme passive chasoudah au sens de « une mariée belle et gracieuse » ?

4. Pourquoi le marié et la mariée, celui qui donne et celui qui reçoit, ne peuvent-ils être unis que par un ni‐

veau supérieur à tous deux, et comment la houppa rend-elle cela possible ?

5. Comment la danse des pieds attire-t-elle vers le bas la lumière enveloppante, et pourquoi seulement sa di‐

mension extérieure ?

שהוא בחי׳ מקיף ועמ״ש סד״ה זאת חנוכת המזבח וז״ש ]וזהו שכתוב[ צדיק ה׳ בכל דרכיו51 שהוא בחי׳

התחברות שלום בפמליא שלש מעלה כו׳

qui est le niveau du makif. Voir également ce qui est écrit à la fin du discours commençant par

« Voici la dédicace de l’autel ». Et voici [le sens de] ce qui est écrit : « Havaya est juste dans toutes Ses

voies » : c’est le niveau de l’union, « la paix dans le foyer d’en haut », etc.

Le sovev est le niveau du makif, la lumière enveloppante. Le verset « Havaya est juste dans toutes Ses voies »

(Psalms 145:17) est interprété comme désignant le niveau de l’union, qui établit « la paix dans le foyer d’en

haut » ; dans le texte imprimé, שלש est manifestement une coquille pour של, « de ».

ועמ״ש בפי׳ ריקוד בענין ההרים רקדו כאלים52 בד״ה הים ראה וינוס53 ובענין אז תשמח בתולה
55 במחול54 בד״ה ביום השמיני שלח:

Voir également ce qui est écrit sur le sens de la danse, à propos de « Les montagnes dansèrent

comme des béliers », dans le discours commençant par « La mer vit et s’enfuit », et à propos de « A‐

lors la jeune fille se réjouira dans la danse », dans le discours commençant par « Le huitième jour, il

renvoya ».

Enfin, l’Admour Hazaken renvoie à deux discours qui expliquent le sens de la danse : l’un sur « Les mon‐

tagnes dansèrent comme des béliers » (Psalms 114:4), dans le discours sur « La mer vit et s’enfuit » ; l’autre

sur « Alors la jeune fille se réjouira dans la danse » (Jeremiah 31:13), dans le discours sur « Le huitième jour, il

renvoya » (1 Kings 8:66).
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S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

ת״ר כיצד מרקדין

La note indique que la transcription de ce discours par le

Mitteler Rebbe est imprimée à cet endroit.

L A  N O T E  D E  K E H O T

הנחת כ״ק אדה״א בסה״מ תקס״ז ע׳ קפו. ובשינויים בהנחות הר״פ ע׳ מה.

הדרוש במאמרי אדה״א דרושים לחתונה ח״ב ע׳ תרנה מיוסד על מאמר זה.
חלק מהמאמר באוה״ת סידור ע׳ רנח. וראה גם קיצורים בע׳ רסא. ראה
הערת כ״ק אדמו״ר לעיל בהערות וציונים יט, ד. ולהלן בהוספות להערות

וציונים.

1

ת״ר כיצד מרקדין
La baraita s’ouvre ainsi : « Nos Sages ont enseigné :

comment danse-t-on devant la mariée ? » La réponse se

poursuit à la page suivante. L’Admour Hazaken fait de

cette question les mots d’ouverture et le sujet du maamar.

Ketubot 16b:11–12כתובות ט״ז ב:י״א-י״ב

א בַּר ב אַדָּ ר רַ . אָמַ נֶיהָ פָ ין לְ ירִ עֲבִ ן מַ ל יַיִ ית שֶׁ בִ ר: חָ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ יָא, רַ נְ תַּ
נֶיהָ פָ ין לְ ירִ עֲבִ עוּלָה — מַ ה, בְּ תוּמָ נֶיהָ סְ פָ ין לְ ירִ עֲבִ תוּלָה — מַ אַהֲבָה: בְּ

ין נִ ימְ לָל! זִ בַּר כְּ יעַ עוּלָה לָא נִ י בְּ מֵּ קַ תוּלָה וְ י בְּ מֵּ בַּר קַ יעַ אי? נִ ה. אַמַּ תוּחָ פְּ
אי — מַּ בַּרוּ קַ לָא עַ אי דְּ הַ וַאי, וְ תוּלָה הֲ נָא בְּ ה: אֲ רָ אָמְ יִם, וְ אתַ ה מָ סָ פְ תָ דְּ
אי מַּ ית שַׁ כַּלָּה? בֵּ נֵי הַ פְ ין לִ דִ קְּ רַ יצַד מְ נַן: כֵּ בָּ נוּ רַ יסוּ. תָּ נִ תְּ אִ י הוּא דְּ נוֹסֵ תְּ אִ

ים: רִ אוֹמְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

כתובות טז, ב.

2

כלה נאה וחסודה
La suite de la baraita : Beit Chammaï disent : « une mariée

telle qu’elle est », et Beit Hillel disent : « une mariée belle

et gracieuse ». Le maamar explique ces deux positions en

termes d’amour de l’âme pour D.ieu.

Ketubot 17a:1כתובות י״ז א:א׳

ן הֶ רוּ לָ ה״. אָמְ חֲסוּדָ ים: ״כַּלָּה נָאָה וַ רִ לֵּל אוֹמְ ית הִ יא. וּבֵ הִ מוֹת שֶׁ כַּלָּה כְּ
ים לָהּ: ״כַּלָּה רִ א, אוֹמְ ת אוֹ סוֹמָ יגֶּרֶ ה חִ יְתָ הָ י שֶׁ לֵּל: הֲרֵ ית הִ בֵ אי לְ מַּ ית שַׁ בֵּ

ית ם בֵּ הֶ רוּ לָ ק״! אָמְ חָ רְ ר תִּ קֶ בַר שֶׁ דְּ ה: ״מִ רָ ה אָמְ תּוֹרָ הַ ה״? וְ חֲסוּדָ נָאָה וַ
נּוּ חֶ בְּ שּׁוּק, יְשַׁ ן הַ ע מִ ח רַ קָּ ח מִ קַ לָּ י שֶׁ יכֶם, מִ רֵ בְ דִ אי: לְ מַּ ית שַׁ בֵ לֵּל לְ הִ
ים: רוּ חֲכָמִ כָּאן אָמְ ינָיו. מִ עֵ נּוּ בְּ חֶ בְּ ר: יְשַׁ י אוֹמֵ וֵ ינָיו? הֱ עֵ נֶּנּוּ בְּ ינָיו, אוֹ יְגַ עֵ בְּ

יּוֹת. רִ בְּ ם הַ בֶת עִ עוֹרֶ ם מְ ל אָדָ תּוֹ שֶׁ עְ א דַּ הֵ עוֹלָם תְּ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

3

בחי׳ כלתה נפשי

La note de Kehot renvoie à Psalms 82:3 pour ces mots.

Psalms 82:3תהילים פ״ב:ג׳

יקוּ: דִּ צְ שׁ הַ רָ י וָ נִ יָתוֹם עָ ל וְ טוּ־דַ פְ שִׁ
Rendez justice au pauvre et à l’orphelin ; faites droit à l’op‐

primé et à l’indigent.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ע״פ תהלים פב, ג.

4

כלתה נפשי
« Mon âme languit et même se consume après les parvis

de Havaya. » L’Admour Hazaken lit kalsah (« se consume

») comme la racine de kallah (« mariée ») : la mariée est le

désir ardent de l’âme pour D.ieu.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ
Mon âme languit et défaille après les parvis de D.ieu ; mon

cœur et ma chair chantent de joie au D.ieu vivant.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

למען יזמרך כבוד

« Afin que la gloire Te loue et ne garde pas le silence. » Ce

verset est cité pour montrer que l’amour de l’âme est

constant et ne se tait jamais.

Psalms 30:13תהילים ל׳:י״ג

: ךָּ עוֹלָם אוֹדֶ י לְ לֹקַ  דֹּם Havayah אֱ לֹא יִ ךָ כָבוֹד וְ רְ זַמֶּ ן יְ עַ מַ לְ

Afin que ma gloire Te chante des louanges et ne se taise pas ;

ô D.ieu, mon D.ieu, Je Te rendrai grâce à jamais.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים ל, יג.

6

קארי תדיר ולא שכיך

La note indique que la source de cette expression ara‐

méenne a déjà été donnée plus haut, en 47b.

L A  N O T E  D E  K E H O T

נסמן לעיל מז, ב.

7

ואפילו בפחותי הערך וע״ה . . בבחי׳ גילוי

Selon la note, la transcription de R. Pinchas explique plus

en détail ce point : même chez les personnes de moindre

stature, les gens simples et les transgresseurs, l’amour est

présent, mais n’est pas ressenti.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בסה״מ הנחות הר״פ ע׳ מה, מבואר זה יותר בפרטיות.

8

בד״ה שחורה אני

Ce discours s’ouvre sur l’enseignement des Sages selon

lequel la Torah fut donnée comme un feu noir sur un feu

blanc.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל ד, א.

9

אע״ג דאיהו לא חזי

Le Talmud déduit des compagnons de Daniel, saisis de

crainte devant une vision qu’ils n’avaient pas vue, qu’une

personne peut être effrayée « même si elle ne voit pas »,

car « son mazal voit ». Ici, cela illustre un amour présent à

10
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la racine de l’âme, en haut, bien que la personne elle-

même ne le ressente pas.

Megillah 3a:14מגילה ג׳ א:י״ד

זֵי, יהוּ לָא חָ אִ ל גַּב דְּ ית, אַף עַ עִ יבְּ מִ אן דְּ אי מַ ינַּהּ: הַ ע מִ מַ ינָא: שְׁ בִ ר רָ אָמַ
קוֹם מְ ים בִּ אֵ י קָ אִ ע. וְ מַ יאַת שְׁ רִ י קְ רֵ יקְ יהּ? לִ תֵּ נְ קַּ אי תַּ זֵי. מַ יהּ חָ זָּלֵ מַ
י: כִ א הָ ימָ י לָא — לֵ אִ י. וְ ידֵ מִ בַּע גַּרְ יהּ אַרְ תֵּ דּוּכְ ינְשׁוֹף מִ נּוֹפֶת — לִ טִּ הַ

ינַּאי״. ינָא מִ מִּ י שַׁ חֵ בָּ י טַ בֵ יזָּא דְּ ״עִ
Ravina dit : Nous apprenons de cela que si un homme est

saisi d’effroi alors qu’il ne voit rien, [c’est parce que] son

astre voit. Quel est son remède ? Qu’il récite le Chema. S’il

se trouve dans un lieu impur, qu’il s’en éloigne de quatre

coudées. S’il ne peut le faire, qu’il dise cette formule : « Le

bouc chez le boucher est plus gras que moi. »

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

L A  N O T E  D E  K E H O T

מגילה ג, א.

בית שמאי שרשם מבחי׳ הגבורות . . ב״ה . . החסדים

La note de Kehot cite ce passage du Zohar comme source

de l’enracinement de Beit Chammaï dans la Guevoura et

de celui de Beit Hillel dans le 'Hessed.

Zohar III, 245aזח״ג רמה, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״ג רמה, א. טעמי המצות להרח״ו פ׳ תצא. שער הגלגולים סוף הקדמה לו
— הערת כ״ק אדמו״ר בסה״מ תשׁ"ח ע׳ 184. וראה בהקדמה לתניא. וראה

במאמרי אדה״א חתונה ח״ב ע׳ תרנה דשם מביא ראיה ממשנה עדיות פ״ה
מ״א. דרק ששה דברים הם מקולי ב״ש והרוב ב״ש להחמיר.

11

בית שמאי שרשם מבחי׳ הגבורות עליונות

À la fin de cette introduction, R. 'Haïm Vital rapporte l’en‐

seignement de l’Arizal selon lequel Hillel relève du 'Hes‐

sed et non du jugement, tandis que Chammaï relève du ju‐

gement et de la Guevoura ; Hillel et Chammaï corres‐

pondent donc au 'Hessed et à la Guevoura. La note de Ke‐

hot le cite au sujet des racines des deux écoles.

Sha'ar HaGilgulim 36:88–89שער הגלגולים ל״ו:פ״ח-פ״ט

… ובחי׳ קין אשר בפרצוף יעקב, הוא יובל מבני בניו של קין, כמש״ה
ותלד עדה את יובל. ולכן יובל זה היה לוטש נחשת וברזל, להיותו
מבחי׳ הגבורות של קין, ונודע כי הגבורות הם מן אימא, הנקראת יובל,
היא שנת החמשים שנה, ולכן נקרא ע״ש זה יובל. ובחי׳ יובל הזה, נרמז
בפסוק ועל יובל ישלח שרשיו, כי גם בו יש כל השרשים הנאחזים בקין

שבז״א. והנה יובל זה הוא מוכרח להתקן, טרם ביאת המשיח שיבא
במהרה בימינו אמן, וז״ס יובילו שי למורא. ויובל זה עתיד להיות נתקן

ע״י משה רבינו ע״ה, …
Shaar HaGilgulim (Public Domain)

12

ע״כ נק׳ שמאי
La note de Kehot cite ce passage du Zohar comme source

de l’enracinement de Beit Chammaï dans la Guevoura et

de celui de Beit Hillel dans le 'Hessed.

Zohar III, 245aזח״ג רמה, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה מאמרי אדה״ז הקצרים ע׳ שמח. אגה״ק סי׳ יג. וראה זח״ג רמה, א.
וראה גם ביאוה״ז להצ״צ כרך ב׳ ע׳ תתקמא.

13

שארז״ל ע״פ ושם דרך

« Celui qui offre un sacrifice de reconnaissance M’honore,

et celui qui règle [sa] voie, Je lui ferai voir le salut de D.ieu.

» Les Sages lisent vesam (« règle ») comme vesham (« éva‐

lue ») ; l’Alter Rebbe tire le nom Chammaï de ce sens

d’évaluer et de peser.

Psalms 50:23תהילים נ׳:כ״ג

Moed Katan 5bמועד קטן ה׳ ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים נ, כג. מו״ק ה, ב.

14

כל השם אורחותיו

Rabbi Yehochoua ben Lévi : « Quiconque évalue ses voies

mérite de voir le salut du Saint béni soit-Il », en lisant le

verset : « Ne lis pas vesam, mais vesham. » La note de Ke‐

hot indique 5b ; la déclaration se trouve en 5a.

Moed Katan 5a:23–24מועד קטן ה׳ א:כ״ג-כ״ד

ל תוֹ שֶׁ ישׁוּעָ ה בִּ רוֹאֶ יו — זוֹכֶה וְ חוֹתָ ם אוֹרְ שָּׁ י: כׇּל הַ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ
ם שָׁ לָּא: ״וְ ם״, אֶ שָׂ י ״וְ רֵ קְ ״, אַל תִּ ךְ רֶ ם דֶּ שָׂ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ רוּךְ הוּא, שֶׁ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
כׇל א דְּ ידָ מִ לְ הוּא תַּ י יַנַּאי הֲוָה לֵקהּ הָ בִּ ים״. רַ לֹקִ  ע אֱ יֵשַׁ נּוּ בְּ אֶ ״ — ״אַרְ ךְ רֶ דֶּ

י לֵקהּ, שֵׁ קְ לָא לָא הֲוָה מַ יגְ רִ א דְ תָ בְּ שַׁ י לֵקהּ, בְּ שֵׁ קְ א הֲוָה מַ יוֹמָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

15

כלה כמות שהיא

Les paroles de Beit Chammaï dans la baraïta. L’Alter

Rebbe interprète « selon ce qu’elle est » comme une me‐

sure pour mesure : la révélation d’en haut correspond à
l’élévation d’en bas.

Ketubot 17a:1כתובות י״ז א:א׳

ן הֶ רוּ לָ ה״. אָמְ חֲסוּדָ ים: ״כַּלָּה נָאָה וַ רִ לֵּל אוֹמְ ית הִ יא. וּבֵ הִ מוֹת שֶׁ כַּלָּה כְּ
ים לָהּ: ״כַּלָּה רִ א, אוֹמְ ת אוֹ סוֹמָ יגֶּרֶ ה חִ יְתָ הָ י שֶׁ לֵּל: הֲרֵ ית הִ בֵ אי לְ מַּ ית שַׁ בֵּ
ית ם בֵּ הֶ רוּ לָ ק״! אָמְ חָ רְ ר תִּ קֶ בַר שֶׁ דְּ ה: ״מִ רָ ה אָמְ תּוֹרָ הַ ה״? וְ חֲסוּדָ נָאָה וַ
נּוּ חֶ בְּ שּׁוּק, יְשַׁ ן הַ ע מִ ח רַ קָּ ח מִ קַ לָּ י שֶׁ יכֶם, מִ רֵ בְ דִ אי: לְ מַּ ית שַׁ בֵ לֵּל לְ הִ
ים: רוּ חֲכָמִ כָּאן אָמְ ינָיו. מִ עֵ נּוּ בְּ חֶ בְּ ר: יְשַׁ י אוֹמֵ וֵ ינָיו? הֱ עֵ נֶּנּוּ בְּ ינָיו, אוֹ יְגַ עֵ בְּ

יּוֹת. רִ בְּ ם הַ בֶת עִ עוֹרֶ ם מְ ל אָדָ תּוֹ שֶׁ עְ א דַּ הֵ עוֹלָם תְּ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

כתובות יז, א.

16

שחורה אני ונאוה

« Je suis noire, mais belle. » Les mots d’ouverture de maa‐

marim dans Likkutei Torah sur le Cantique des Cantiques

; le second d’entre eux, cité ici, associe le « noir » au res‐

pect des interdits.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ

Je suis noire, mais belle, filles de Jérusalem, comme les

tentes de Kédar, comme les tentures de Salomon.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יערה עליו רוח ממרום

« Jusqu’à ce qu’un esprit soit répandu sur nous d’en haut.

» La parenthèse l’applique à l’individu (« sur lui ») : par

l’iskafya, un esprit d’en haut est répandu sur la personne.

Isaiah 32:15ישעיהו ל״ב:ט״ו

ב: שֵׁ ר יֵחָ יַּעַ ל לַ מֶ כַּרְ הַ ל וְ מֶ כַּרְ בָּר לַ דְ יָה מִ הָ רוֹם וְ מָּ ינוּ רוּחַ מִ לֵ ה עָ רֶ ד־יֵעָ עַ

Jusqu’à ce que l’esprit soit répandu sur nous d’en haut, que

le désert devienne un champ fertile et que le champ fertile

soit compté comme une forêt.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18

שלא יהי׳ המשכה לפי ההעלאה

L’Alter Rebbe y renvoie précisément à cet enseignement

sur les mots de Beit Hillel, « une épouse belle et gracieuse

» : la descente ne doit pas suivre l’élévation ; l’acte positif

vient plutôt en premier, avant même un « écart du mal »

raffiné, et il ne faut pas attendre que le mal soit entière‐

ment éliminé pour « faire le bien ». Par la descente qui ac‐

compagne le « faire le bien », les forces extérieures

tombent d’elles-mêmes, car un peu de lumière repousse

beaucoup d’obscurité.

L A  N O T E  D E  K E H O T

וע״ע לעיל ר״פ נשא פ״ב )כ, ג(. ]כ[.

19

בהלו נרו

Iyov se rappelle les jours « où Sa lampe brillait au-dessus

de ma tête ». L’Admour Hazaken tire le nom de Hillel de

behilo, « brillait » : la manière de Beit Hillel consiste à ap‐

porter d’abord la lumière.

Job 29:3איוב כ״ט:ג׳

: ךְ ךְ חֹשֶׁ לֶ אוֹרוֹ אֵ י לְ י רֹאשִׁ לּוֹ נֵרוֹ עֲלֵ הִ בְּ
Quand Sa lampe brillait au-dessus de ma tête, et qu’à Sa lu‐

mière je marchais dans les ténèbres ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

איוב כט, ג.
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בד״ה כי כארץ
Ce discours interprète « Car, de même que la terre fait

pousser sa végétation » comme la croissance qui résulte

de l’accomplissement des mitsvot au fil de l’année, et «

fera germer la justice et la louange » comme la croissance

et le dévoilement de la lumière d’en haut à Roch Hachana,

Yom Kippour et pendant les Dix Jours de Techouva.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ נצבים נא, א.
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Le verset compare la manière dont D.ieu fait germer « la

justice et la louange » à la terre qui produit sa végétation.

C’est le début d’un discours cité ici à propos de la «

louange » (tehila), que le texte relie à Hillel.

Isaiah 61:11ישעיהו ס״א:י״א

ה קָ דָ יחַ צְ מִ דֹ־נָי ה׳ יַצְ ן אֲ יחַ כֵּ מִ צְ יהָ תַ גַנָּה זֵרוּעֶ הּ וּכְ חָ מְ יא צִ ץ תּוֹצִ י כָאָרֶ כִּ
גּוֹיִם: לָּה נֶגֶד כׇּל־הַ הִ וּתְ

Car, de même que la terre fait pousser ses plantes, et que le

jardin fait germer ce qui y est semé, ainsi D.ieu fera germer

la victoire et la gloire devant toutes les nations.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משכני אחריך נרוצה

« Entraîne-moi ; nous courrons à ta suite. » L’Admour Ha‐

zaken relève l’ordre des mots : d’abord, D.ieu attire l’âme

d’en haut, puis elle court vers Lui d’en bas.

Song of Songs 1:4שיר השירים א׳:ד׳

ה ירָ כִּ ךְ נַזְ ה בָּ חָ מְ שְׂ נִ ילָה וְ יו נָגִ רָ ךְ חֲדָ לֶ מֶּ י הַ יאַנִ יךָ נָּרוּצָה הֱבִ י אַחֲרֶ נִ כֵ שְׁ מׇ
: בוּךָ הֵ ים אֲ רִ ישָׁ ן מֵ יַּיִ יךָ מִ דֹדֶ

Entraîne-moi, nous courrons à ta suite ; le roi m’a fait entrer

dans ses appartements ; nous nous réjouirons et serons

dans l’allégresse à cause de toi, nous célébrerons ton amour

plus que le vin ! C’est avec raison qu’elles t’aiment.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שה״ש א, ד.

23

בד״ה אדם כי יקריב מכם

Ce discours commence par demander pourquoi le verset

passe de la troisième à la deuxième personne et du singu‐

lier au pluriel.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ ויקרא ב, ב.
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אדם כי יקריב מכם

« Lorsqu’un homme parmi vous apporte une offrande à
Havaya. » Ce sont les premiers mots d’un discours de Lik‐

kutei Torah sur Vayikra, cité ici.

Leviticus 1:2ויקרא א׳:ב׳

ן־ ן לַה׳ מִ בָּ רְ כֶּם קׇ יב מִ רִ י־יַקְ ם כִּ ם אָדָ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
כֶם: נְ בַּ רְ ת־קׇ יבוּ אֶ רִ קְ צֹּאן תַּ ן־הַ ר וּמִ בָּקָ ן־הַ ה מִ מָ הֵ בְּ הַ

Parle aux enfants d’Israël et dis-leur : Quand quelqu’un

d’entre vous présente une offrande à D.ieu, vous présente‐

rez votre offrande provenant du bétail, du gros ou du petit

bétail.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

25

ובד״ה נשא את ראש בני גרשון
Ce discours explique que l’annulation de soi et la crainte

des fils de Merari, qui portaient les poutres, conduisent

ensuite à l’amour du niveau de klos hanefesh ; les tentures

de te’helèt (de kilayon, « extinction ») sont déployées

comme un dais au-dessus des poutres.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ נשא כ, ג.

26
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נשא את ראש בני גרשון

« Fais le dénombrement des fils de Guerchon. » Ce sont les

premiers mots du premier discours de Likkutei Torah sur

Nasso, cité ici.

Numbers 4:22במדבר ד׳:כ״ב

ם: חֹתָ פְּ שְׁ מִ ם לְ בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ שׁוֹן גַּם־הֵ נֵי גֵרְ ת־רֹאשׁ בְּ נָשֹׂא אֶ

«Fais aussi le dénombrement des fils de Guerchon, selon les

maisons de leurs pères, selon leurs familles ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

27

כלה נאה וחסודה

Beit Chammaï demandent : si la mariée est boiteuse ou

aveugle, peut-on dire « une mariée belle et gracieuse »,

alors que la Torah dit : « Éloigne-toi d’une parole menson‐

gère » ? Beit Hillel répondent que lorsqu’on a fait un mau‐

vais achat au marché, on en fait l’éloge auprès de l’ache‐

teur ; le maamar explique les deux positions selon ses

propres termes.

Ketubot 17a:1כתובות י״ז א:א׳

ן הֶ רוּ לָ ה״. אָמְ חֲסוּדָ ים: ״כַּלָּה נָאָה וַ רִ לֵּל אוֹמְ ית הִ יא. וּבֵ הִ מוֹת שֶׁ כַּלָּה כְּ

ים לָהּ: ״כַּלָּה רִ א, אוֹמְ ת אוֹ סוֹמָ יגֶּרֶ ה חִ יְתָ הָ י שֶׁ לֵּל: הֲרֵ ית הִ בֵ אי לְ מַּ ית שַׁ בֵּ
ית ם בֵּ הֶ רוּ לָ ק״! אָמְ חָ רְ ר תִּ קֶ בַר שֶׁ דְּ ה: ״מִ רָ ה אָמְ תּוֹרָ הַ ה״? וְ חֲסוּדָ נָאָה וַ
נּוּ חֶ בְּ שּׁוּק, יְשַׁ ן הַ ע מִ ח רַ קָּ ח מִ קַ לָּ י שֶׁ יכֶם, מִ רֵ בְ דִ אי: לְ מַּ ית שַׁ בֵ לֵּל לְ הִ
ים: רוּ חֲכָמִ כָּאן אָמְ ינָיו. מִ עֵ נּוּ בְּ חֶ בְּ ר: יְשַׁ י אוֹמֵ וֵ ינָיו? הֱ עֵ נֶּנּוּ בְּ ינָיו, אוֹ יְגַ עֵ בְּ

יּוֹת. רִ בְּ ם הַ בֶת עִ עוֹרֶ ם מְ ל אָדָ תּוֹ שֶׁ עְ א דַּ הֵ עוֹלָם תְּ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ישראל אשר בך אתפאר

« Tu es Mon serviteur, Israël, en qui Je prends gloire. » Ce

verset est cité pour montrer que chaque Juif, en tant que «

belle épouse » de Beit Hillel, est la gloire de D.ieu.

Isaiah 49:3ישעיהו מ״ט:ג׳

אָר: פָּ תְ ךָ אֶ ר־בְּ שֶׁ ל אֲ אֵ רָ ה יִשְׂ י־אָתָּ דִּ בְ י עַ ר לִ יֹּאמֶ וַ

Et Il m’a dit : « Tu es Mon serviteur, Israël, en qui Je serai

glorifié. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם צדקת

« Si tu es juste, que Lui donnes-tu ? » Ce verset est cité
pour montrer qu’au regard de D.ieu, tous sont égaux ; Sa

bonté n’attend donc pas le mérite d’une personne.

Job 35:7איוב ל״ה:ז׳

ח: ךָ יִקָּ יָּדְ ה־מִּ ן־לוֹ אוֹ מַ תֶּ ה־תִּ תָּ מַ קְ דַ ם־צָ אִ
Si tu es juste, que Lui donnes-tu ? Ou que reçoit-Il de ta

main ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אז ידלג כאיל פסח

« Alors le boiteux bondira comme le cerf. » Dans un maa‐

mar sur la danse devant la mariée, ce verset montre que,

par la révélation d’en haut, même les « boiteux »

bondiront.

Isaiah 35:6ישעיהו ל״ה:ו׳

ים לִ חָ יִם וּנְ בָּר מַ דְ מִּ עוּ בַ קְ בְ י־נִ לֵּם כִּ שׁוֹן אִ רֹן לְ תָ חַ וְ סֵּ ג כָּאַיָּל פִּ לֵּ דַ אָז יְ
בָה: עֲרָ בָּ

Alors le boiteux bondira comme un cerf, et la langue du

muet chantera ; car des eaux jailliront dans le désert, et des

ruisseaux dans la steppe.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ לה, ו.
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בד״ה וארשתיך לי
Ce passage explique « Je te fiancerai à Moi pour l’éternité »

: aujourd’hui, la Communauté d’Israël est « la soukka de

David qui est tombée », toujours en train de se relever et

de retomber ; dans l’avenir, elle se tiendra sans

interruption.

Numbers 8:3במדבר ח׳:ג׳

ת־ וָּה ה׳ אֶ ר צִ יהָ כַּאֲשֶׁ עֱלָה נֵרֹתֶ ה הֶ נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ ן אַהֲרֹן אֶ שׂ כֵּ יַּעַ וַ
ה: מֹשֶׁ

Et Aaron fit ainsi : il alluma ses lampes afin qu’elles

éclairent devant le candélabre, comme D.ieu l’avait ordon‐

né à Moïse.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל במדבר ח, ג.
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וארשתיך לי

« Je te fiancerai à Moi pour toujours. » Premiers mots d’un

discours de Likkutei Torah sur Bamidbar, cité ici.

Hosea 2:21הושע ב׳:כ״א

ים: חֲמִ רַ ד וּבְ סֶ חֶ פָּט וּבְ שְׁ מִ ק וּבְ דֶ צֶ י בְּ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ עוֹלָם וְ י לְ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ וְ
Je te fiancerai à Moi pour toujours ; oui, Je te fiancerai à Moi

dans la justice et le droit, dans la bonté et la compassion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חסד עליון בל ימוט
« Car le roi se confie en Havaya, et grâce à la bonté du

Très-Haut, il ne vacillera pas. » L’Admour Hazaken inter‐

prète ‘Hessed Elyon comme le ‘Hessed suprême révélé
d’en haut, qui rend l’amour inébranlable.

Psalms 21:8תהילים כ״א:ח׳

יוֹן בַּל־יִמּוֹט: לְ ד עֶ סֶ חֶ ה׳ וּבְ חַ בַּ ךְ בֹּטֵ לֶ מֶּ י־הַ כִּ
Car le roi se confie en D.ieu ; par la bonté du Très-Haut, il

ne chancelle pas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים כא, ח.
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בד״ה אם בחקותי השני

Ce passage du second discours sur « Si vous suivez Mes

statuts » parle du réceptacle qui est raffiné jusqu’à pouvoir

contenir une grande lumière, et de l’amour du Chema qui

s’élève de « de tout ton cœur » et « de toute ton âme » jus‐

35
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qu’au « de toute ta force », sans limite, à mesure que l’âme

animale est raffinée et transformée.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ בחקותי מז, ד.

)ועמ״ש . . ועתה יגדל נא(

Dans la transcription de R. Pin'has, le texte porte, à la

place de cette parenthèse : « Tel est le sens de “Guéris-

moi, etc., car Tu es ma louange” : autrement dit, guéris-

moi de l’état de boiteux et d’aveugle, etc., par “car Tu es

ma louange”, etc. »

L A  N O T E  D E  K E H O T

בהנחת הר״פ ע׳ מה נמצא במקומו: ”)וזהו רפאני כו׳ כי תהילתי אתה פי׳
רפאני מבחי׳ חגרת וסומא כו׳ ע״י כי תהילתי כו׳(”.

36

סד״ה ועתה יגדל נא

La fin de ce discours explique la supplication de Moché : «

Et maintenant, je Te prie, que la puissance d’Ado-nai soit

grande ». Par le service des mitsvot, qui découlent de la

volonté suprême, au-dessus de la Torah, une puissance

descend d’un niveau très élevé jusqu’au plus bas et relève

ce qui est tombé, comme la force qui soulève une pierre

inerte ; elle emporte ainsi même le poids de la faute. « Et

maintenant » fait référence à la techouva, qui transforme

l’obscurité en lumière.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ שלח לט, ג.
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ועתה יגדל נא
La supplication de Moché : « Et maintenant, je t’en prie,

que la puissance d’Ado-nai soit grande. » Premiers mots

d’un discours cité ici.

Numbers 14:17במדבר י״ד:י״ז

תָּ לֵאמֹר: רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ
Et maintenant, je t’en prie, que la puissance de D.ieu soit

grande, comme tu l’as dit, en disant :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אבל לא אפילו חגרת וסומא

La note indique que le Rabbi précédent soulève là une dif‐

ficulté : cela semble étonnant, car, lorsqu’on danse devant

la fiancée, on ne saurait certainement pas parler de ses

défauts.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה במאמרי אדה״א דרושי חתונה ח״ב ע׳ תרסג שלכאורה זה פלא דהלא
בריקוד לפני הכלה א״א לספר בגנותה ע״ש.
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מדבר שקר תרחק

« Éloigne-toi d’une parole mensongère. » Argument de

Beit Chammaï dans le Talmud contre le fait de qualifier

toute mariée de belle.

Exodus 23:7שמות כ״ג:ז׳

ע: שָׁ יק רָ דִּ י לֹא־אַצְ הֲרֹג כִּ יק אַל־תַּ צַדִּ י וְ נָקִ ק וְ חָ רְ ר תִּ קֶ בַר־שֶׁ דְּ מִ
Tiens-toi éloigné d’une affaire mensongère ; ne tue pas l’in‐

nocent ni le juste, car je ne justifierai pas le méchant.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמות כג, ז.
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חסד אומר יברא

Lorsque D.ieu vint créer Adam, la Bonté dit : « Qu’il soit

créé, car il accomplit des actes de bonté », tandis que la

Vérité dit : « Qu’il ne soit pas créé, car il n’est que men‐

songe. » La réponse de Beit Hillel suit la voie de la Bonté.

Bereshit Rabbah 8:5בראשית רבה ח׳:ה׳

… יברא, הדא הוא דכתיב )תהלים פה(: חסד ואמת נפגשו צדק ושלום
נשקו. חסד אומר: יברא, שהוא גומל חסדים. ואמת אומר: אל יברא,
שכולו שקרים. צדק אומר: יברא, שהוא עושה צדקות. שלום אומר: אל
יברא, דכוליה קטטה. מה עשה הקדוש ברוך הוא? נטל אמת והשליכו
לארץ, הדא הוא דכתיב )דניאל ח(: ותשלך אמת ארצה. אמרו מלאכי

השרת לפני הקב״ה: רבון העולמים! מה אתה מבזה תכסיס אלטיכסייה
שלך? תעלה אמת מן הארץ, הדא הוא דכתיב )תהלים פה(: אמת מארץ

תצמח. רבנן אמרי לה בשם ר׳ חנינא בר אידי ורבי פנחס ורבי …
Rabbi Simon dit : Lorsque le Saint, béni soit-Il, entreprit de

créer le premier homme, les anges du service se divisèrent

en diverses factions et divers groupes. Certains disaient : «

Qu’il ne soit pas créé », et d’autres disaient : « Qu’il soit créé
». C’est ce qui est écrit : « La bonté et la vérité se sont ren‐

contrées ; la justice et la paix se sont embrassées » (Psaumes

85:11). La Bonté dit : « Qu’il soit créé, car il accomplit des

actes de bonté. » La …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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שמתוך שלא לשמה בא לשמה

« Qu’une personne s’adonne toujours à la Torah et aux

mitsvot, même sans agir pour elles-mêmes, car, de ce qui

n’est pas fait pour elles-mêmes, elle en vient à agir pour

elles-mêmes. » Cité à l’appui de l’opinion de Beit Hillel se‐

lon laquelle ce qui est d’abord attiré vers le bas conduit fi‐

nalement au véritable bien.

Pesachim 50b:5פסחים נ׳ ב:ה׳

יִם מַ ל שָׁ עַ י גָדֹל מֵ יב ״כִּ תִ ךָ״, וּכְ דֶּ סְ יִם חַ מַ ד שָׁ י גָדֹל עַ יב ״כִּ תִ י: כְּ מֵ בָא רָ רָ
ב רַ דְ כִ הּ. וְ מָ שְׁ לֹּא לִ ין שֶׁ עוֹשִׂ כָאן בְּ הּ, וְ מָ שְׁ ין לִ עוֹשִׂ יצַד? כָּאן בְּ א כֵּ ךָ״. הָ דֶּ סְ חַ
וֹת אַף צְ ה וּמִ תוֹרָ ם בְּ עוֹלָם יַעֲסוֹק אָדָ ב: לְ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ ה. דְּ יְהוּדָ

הּ. מָ שְׁ הּ בָּא לִ מָ שְׁ לֹּא לִ תּוֹךְ שֶׁ מִּ הּ, שֶׁ מָ שְׁ לֹּא לִ י שֶׁ ל פִּ עַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

פסחים נ, ב.
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עושה שלום במרומיו

« Il établit la paix dans Ses hauteurs. » Les Sages l’inter‐

prètent comme la paix entre les anges de l’eau et ceux du

feu ; ici, cela sert de modèle à l’union du fiancé et de la

fiancée.

Job 25:2איוב כ״ה:ב׳

יו: רוֹמָ מְ לוֹם בִּ ה שָׁ מּוֹ עֹשֶׂ ד עִ חַ פַ ל וָ שֵׁ מְ הַ

La domination et la crainte sont auprès de Lui ; Il établit la

paix dans Ses hauteurs.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A R A G R A P H E  4

על כל כבוד חופה

« Car, au-dessus de toute gloire, il y aura un dais. » À com‐

prendre ici comme la houppa nuptiale : la lumière enve‐

loppante qui unit le fiancé et la fiancée.

Isaiah 4:5ישעיהו ד׳:ה׳

שׁ נֹגַהּ אֵ ן וְ שָׁ עָ ם וְ נָן יוֹמָ הָ עָ אֶ רָ קְ ל־מִ עַ יּוֹן וְ ר־צִ כוֹן הַ ל כׇּל־מְ א ה׳ עַ רָ וּבָ

פָּה: ל־כׇּל־כָּבוֹד חֻ י עַ יְלָה כִּ בָה לָ הָ לֶ
Et D.ieu créera sur toute l’habitation du mont Sion et sur ses

assemblées une nuée et une fumée le jour, et l’éclat d’un feu

flamboyant la nuit ; car sur toute la gloire il y aura un dais.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה ושמע אביה והפר
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ מטות.
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ובד״ה שחורה אני השני

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל ז, א.
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רוממות א-ל בגרונם

« Les louanges de D.ieu sont dans leur gorge. » Verset des

Psaumes, tiré des passages de louange de la prière, cité
pour expliquer qu’ils sont appelés « louange ».

Psalms 149:6תהילים קמ״ט:ו׳

ם: יָדָ יּוֹת בְּ יפִ ב פִּ רֶ חֶ רוֹנָם וְ גְ ל בִּ מוֹת אֵ רוֹמְ
Que les louanges élevées de D.ieu soient dans leur bouche,

et une épée à deux tranchants dans leur main ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קמט, ו.
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סד״ה קול דודי
Ce passage enseigne qu’une révélation ne peut venir que

par l’aspect des « pieds », comme dans « Ses pieds se tien‐

dront en ce jour », et renvoie à ce maamar sur la danse de‐

vant la mariée.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל טו, רע״ג.
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קול דודי

« La voix de mon bien-aimé ! Le voici qui vient, bondissant

par-dessus les montagnes, sautant par-dessus les collines.

» Le discours sur ce verset explique que bondir et sauter

sont des formes de révélation par les « pieds ».

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
Écoute ! Voici mon bien-aimé, il vient, bondissant sur les

montagnes, franchissant les collines.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והניף את העומר

« Il agitera le omer devant Havaya. » Les premiers mots

d’un discours cité ici.

Leviticus 23:11ויקרא כ״ג:י״א

ן: כֹּהֵ נּוּ הַ יפֶ נִ בָּת יְ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ כֶם מִ צֹנְ רְ נֵי ה׳ לִ פְ ר לִ עֹמֶ ת־הָ יף אֶ נִ הֵ וְ
And he shall wave the sheaf before the L-RD, to be accepted

for you; on the morrow after the sabbath the priest shall

wave it.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צדיק ה׳ בכל דרכיו

« Havaya est juste dans toutes Ses voies et bienveillant

dans toutes Ses œuvres. » Ici, « juste » désigne le niveau de

l’union qui apporte la paix en haut.

Psalms 145:17תהילים קמ״ה:י״ז

יו: עֲשָׂ כׇל־מַ יד בְּ סִ חָ יו וְ כָ רָ כׇל־דְּ יק ה׳ בְּ צַדִּ
D.ieu est juste dans toutes Ses voies et bienveillant dans

toutes Ses œuvres.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ההרים רקדו כאלים

« Les montagnes dansèrent comme des béliers, les col‐

lines comme de jeunes moutons. » Cité pour expliquer le

sens de la danse (rikoud).

Psalms 114:4תהילים קי״ד:ד׳

נֵי־צֹאן: בְ בָעוֹת כִּ ים גְּ ילִ אֵ דוּ כְ קְ ים רָ רִ הָ הֶ
Les montagnes bondirent comme des béliers, les collines

comme de jeunes brebis.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הים ראה וינוס

« La mer vit et s’enfuit. » Les premiers mots du discours

où figure cette explication de la danse.

Psalms 114:3תהילים קי״ד:ג׳

אָחוֹר: סֹּב לְ ן יִ דֵּ יַּרְ יָּנֹס הַ אָה וַ יָּם רָ הַ

La mer le vit et s’enfuit ; le Jourdain retourna en arrière.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אז תשמח בתולה במחול

« Alors la jeune fille se réjouira dans la danse. » Cité pour

expliquer le sens de la danse.

Jeremiah 31:13ירמיהו ל״א:י״ג

שׂוֹן שָׂ לָם לְ בְ י אֶ תִּ כְ פַ הָ ו וְ דָּ ים יַחְ נִ קֵ ים וּזְ רִ חֻ חוֹל וּבַ מָ תוּלָה בְּ ח בְּ מַ שְׂ אָז תִּ
יגוֹנָם: ים מִ תִּ חְ מַּ שִׂ ים וְ תִּ מְ חַ נִ וְ

Alors la vierge se réjouira dans la danse, ainsi que les jeunes

gens et les vieillards ensemble ; car je changerai leur deuil

en joie, je les consolerai et les réjouirai après leur tristesse.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ביום השמיני שלח

« Le huitième jour, il renvoya le peuple », à propos du roi

Chlomo, à la fin de l’inauguration du Temple. Les pre‐
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miers mots du discours où figure cette explication de la

danse.

I Kings 8:66מלכים א ח׳:ס״ו

ים חִ מֵ ם שְׂ יהֶ הֳלֵ אׇ כוּ לְ יֵּלְ ךְ וַ לֶ מֶּ ת־הַ כוּ אֶ רְ בָ יְ ם וַ עָ ת־הָ לַּח אֶ י שִׁ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
מּוֹ: ל עַ אֵ רָ יִשְׂ דּוֹ וּלְ בְ ד עַ וִ דָ ה ה׳ לְ שָׂ ר עָ טּוֹבָה אֲשֶׁ ל כׇּל־הַ י לֵב עַ טוֹבֵ וְ

Le huitième jour, il renvoya le peuple ; ils bénirent le roi et

s’en allèrent dans leurs tentes, joyeux et le cœur heureux de

tout le bien que D.ieu avait fait à David, Son serviteur, et à
Israël, Son peuple.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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